Печать Пророчеств: свидетельство до настоящего времени
Питер Лемезерир

В моей предыдущей статье, имея право ‘Джанас Хипасези: его возможная роль и в ‘исправлении’ тексты Пророчеств Нострадамуса и в усилении его личной биографии, я продвинул представление{вид}, что Пророчества Нострадамуса были во всем наборе вероятности от диктовки громко, а не непосредственно от рукописи. Это представление{вид} было с тех пор обсуждено множеством корреспондентов, и особенно теми, кто будет видеть в индивидууме, напечатал письма разнообразие предполагаемого основного ‘кодексы - в пределах от кодексов замены, через числовые и геометрические кодексы, к простому (или, часто, " не так простой ") анаграммы - предположительно разработанный{предназначенный}, чтобы передать немного глубже, основное 'сообщение', или просто показать, что тайна четверостиший предназначала последовательность или прикладные датирования. Сопротивление этих возражающих было бы полностью понятно с тех пор, если бы тексты были установлены от диктовки, все такие теории были бы конечно лишены законной силы при ударе. 

Что, тогда, является свидетельством{очевидностью} для того, чтобы печатать от диктовки? Пункт{точка} de dйpart, как так часто, является Brind’Amour, кто на странице 14 его оригинального Нострадамуса astrophile заявляет: 

Il faut comprendre aussi комментарий procйdaient les imprimeurs de l’йpoque: ООН ouvrier lisait le текст а haute voix кулон qu’un autre assemblait les caractиres sur leur поддержка. L’йlocution du премьер-министр, l’oreille du секунда и привычки СЭП orthographiques achevait de трансформатор le текст; и на ne trouve первенство d’indices, dans cette littйrature populaire, d’une исправление des йpreuves. (p.14) 

К сожалению, однако, Brind’Amour не называет его источник - хотя можно было возможно подозревать некоторую власть{полномочие} типа Нины Катак. Таким образом, приличествует нам исследовать вопрос для нас непосредственно. 

Один из очевидных источников руководства, конечно, внутреннее свидетельство{очевидность} текстов непосредственно. Наборщик имел очевидную трудность в расшифровке целого разнообразия топонимов в particular1 - названия{имена} места типа Saint-Paul-de-Mausole (прежний монастырь, которые кладут только несколько сотен метров от места рождения Нострадамуса в Saint-Rйmy-de-Provence). Все же автор непосредственно, ясно, был совершенно знаком с этим, также, как он возможно был с остальным, или он никогда не будет использовать их во-первых. Это предлагает, что наборщик просто старался с рядом того к нему, был terrae incognitae: incognitae, потому что он фактически не имел их проверок правописания перед ним. Другими словами, он буквально никогда не натолкнулся на них прежде, и так теперь слышал их впервые. Только в тех редких случаях{делах}, куда Нострадамус фактически пошел в неприятность обстоятельно объяснить слово в капиталах{столицах}, сделал он очевидно ожидает человека, диктующего, чтобы записать их письмо письмом - после чего наборщик быстро напечатал их в капиталах{столицах}, также! 

Подобное свидетельство{очевидность} обеспечено частотой, которой он сумел заменить то, что каждый должен принять, были первоначально совершенно нормальные слова с бессмысленными омонимами. Таким образом, в заключительных текстах, дама часто заменяется d’ame и наоборот, как - deux d’eux. Наиболее диковинный из таких случаев{дел} - возможно замена цента, главного для пел humain во Втором 62 четверостишии. Все же эта очевидная идиотия не является бессмысленная и диковинной в себе: они бессмыслены только в лингвистических контекстах, в которых они появляются - который сразу предлагает, что наборщик благодаря горестно неадекватной синтаксической информации, которая была доступна ему от остальной части преднамеренно тупого и текста Нострадамуса в значительной степени без предлога, самостоятельно не сознавал их контексты. Еще раз, другими словами, источник причуд - очевидно наборщик, не автор. 

И при этом это - не единственное свидетельство{очевидность} набирания от диктовки. Это не неизвестно даже сегодня. Мой собственный местный принтер, например, уверяет меня, что, когда срочная работа идет{горит}, он часто обращается к этому непосредственно - просто, потому что это более быстро и менее сложно для оператора клавиатуры. 

Все же ни одно из этого, вероятно, не убедит одержимого 'кодового наркомана'. Для него неправильные написания географических названий{имен}, омонимов и остальной части очевидного coquillage, который сорит текст - все преднамеренные{неторопливые} вмешательства автора, разработанного{предназначенного}, чтобы указать независимо от того, что это - что 'кодовый наркоман' хочет, чтобы это указало - возможно укрепленный собственным присутствием Нострадамуса в доме печати и его положением по наборщику, чтобы гарантировать, что каждое письмо было установлено точно телефон quel! И весь это не только для первого, Lyon издание 1555, но также и для современной авиньонской версии, не говоря уже о издании Сентября 1557 и предполагаемом 'потерянном' издании 1558. Некоторые комментаторы даже, кажется, ожидают, что он сделал то же самое для посмертных 1568 изданий - или скорее для целого разнообразия различных копий этого! 2 
Мы вынуждены, поэтому, искать все же другое свидетельство{очевидность} - свидетельство{очевидность}, которое, на сей раз, является внешним к текстам Нострадамуса. И именно этот пункт{точка}, в моей предыдущей статье{изделии}, я adduced известное изображение{образ} типичного дома печати 16-ого столетия воспроизвел ниже: 


Как детали у основания гравюры reveal3, это - Пластина 4 из известного собрания гравюр, имея право Нова Реперта Зэодором Голлом (фламандский язык, 1571-1633) после первоначальных{оригинальных} рисунков начала 1580-ых Stradanus, или фоном января der Straet (голландский язык, 1523-1605) .4 Это указывает различные процессы, вовлеченные в печать книги в типичном доме печати дня, и кажется, находится в форме своего рода ‘круглой мультипликации полосы’ или bande dessinйe, начинающийся в основании правый угол, где владелец или издатель начинают{вводят} процесс 5 печати Перед ним, выдерживает молодого ученика, работа которого должна будет диктовать текст рукописи на столе{таблице} наборщику в том, чей назад он смотрит и к кому он очевидно вызывает. В его руках он держит большой лист маскировки, который он будет использовать, чтобы предотвратить его глаз от небрежного спрыгивания с линии на линию, и на его левую ложь порванные половины последнего листа он диктовал - частично чтобы гарантировать, что он не будет диктовать тот же самый лист дважды{вдвое}, и частично так, чтобы, поскольку случай позволил, он может переправить их наборщикам страницы слева картины, где они будут подрезаны на стендах перед ними для ссылки{рекомендации} (те уже вешающие, там являются ясно рукописными). 

Как если бы подтверждать этому, гравюра оригинала прибывает, подобно остальной части собрания, с объяснительным латинским заголовком{надписью}. Это читает: 

IMPRESSIO LIBRORUM 

Potest единое время голос уны capi aure plurima: Linunt ita написанный mille paginas. 

Вообще исключаемый из изданного воспроизводства, это требует быть переведенным как: 

ПЕЧАТЬ КНИГ 

Также, как это возможно для единственного{отдельного} голоса быть захваченным за многих ухо, так письменное распространение текстов поперек тысячи страниц. 

Ссылка{Рекомендация} на 'голос' и 'ухо' немедленно арестовывает, предлагая, поскольку это делает это, отношения между голосом ученика и ухом наборщика походят на это между автором и его читателями. 

Однако, скептики этой интерпретации неизбежно видят картину различными способами. Надежда в значительной степени на факте, что все известные комментаторы на картине до настоящего времени идентифицировали молодежь{юнца} в переднем плане как сопоставление законченных страниц, они уверенно, утверждает, что диктовка поэтому не может возможно рассмотреться. Это просит полностью вопроса, конечно, только как компетентный, те комментаторы были, или того, не сделали ли они просто, какие комментаторы часто делают - а именно, берут их реплику от некоторого намного более раннего комментатора, который начал первоначальное{оригинальное} вращение шара, не смотря на свидетельство{очевидность} слишком близко для себя, при доверии современному, неподвергнутому сомнению предположению, что тексты неизбежно установлены от рукописи. И это особенно не в состоянии ответить на следующие вопросы: 

1. Как решительно крошечный ученик мог иметь до 'веревки для белья' на праве собрать{забрать} законченные и высушенные страницы, чтобы сопоставить во-первых (никакое средство подъема там показывают, в отличие от лестницы, ведущей против левой стены)? 

2. Почему он смотрит на спину наборщика, а не в том, что он предположительно делает? 

3. Почему он очевидно вызывает наборщику (обратите внимание на его открытый рот)? 

4. Почему делают предполагаемые ‘напечатанные страницы перед ним (четыре в лист, очевидно) содержат только 5 или 6 линий за штуку (в отличие от любой известной книги со времени, кроме тех с большими гравюрами на дереве) 

5. Почему делает каждая из тех страниц имеет нерегулярные края (снова в отличие от любой известной книги со времени кроме сосредоточенной поэзии) 

6. Какой являются ли очевидно порванные-в-половине листы в конце стола{таблицы} в переднем плане, делающем? 

7. Каков дополнительный большой лист, который он проводит{держит} в его руках? 

8. Где - рукопись существенного автора, при не расположении перед учеником? 

Учитывая известную способность{вместимость} любой картины, чтобы вызвать к разнообразию различных интерпретаций, однако (сравнивают, например, Da Vinci потрясающая интерпретация Кодекса известного Последнего Ужина Даа Винчи), что необходимо в этом пункте{точке}, чтобы наконец уладить проблему{выпуск} - некоторый современник, напечатал описание точно, что случилось в типичном доме печати дня. К моему знанию, только одно такое описание существует, и это должно быть найдено в Grйvin’s 1567 буклетами, несколько смутно имеющий право Диалог льет les jeunes enfans …, изданный Plantin. К сожалению это не легко доступно. Есть очевидно копии в Лондоне в британской Библиотеке (C-Панкрас Ридинг Румс: 07941), в Манчестере Deansgate и в Нанте (Bibliothиque: НАНТСКИЙ БУШЕЛЬ Lettres: Кот д'Ивуар: 51934), хотя этот последний, кажется, находится в голландском языке. Но я был неспособен консультироваться из любого из них, и чувствовать, что стоимость французских копий, в настоящее время доступных через Эйба Букса и Сараи и Благородный является слишком большой, чтобы гарантировать специальную закупку, тем более, что их тексты не могут даже содержать желательную информацию. Следовательно, должен любой читатель быть способным снабдить{поставить} копию (или даже просто расшифровывать уместную часть Grйvin’s французского счета), это могло оказаться чрезвычайно полезным для дебатов. 

Что, затем мы должны заключить к настоящему времени? Ясно, есть много свидетельства{очевидности}, и внутренний и внешний, в пользу аргумента{спора}, что тексты действительно диктовали громко третьим лицом. Уверенное утверждение Brind’Amour; характер{природа} текстов непосредственно; явная практическая неправдоподобность, что сам Нострадамус диктовал все ошибки преднамеренно; известные методы печати даже сегодня; и свидетельство{очевидность} описания Страданаса процедур в доме печати, полном с заголовком{надписью} гравюры и его характером{природой} " мультипликация полосы подобно " как отражено в по крайней мере двух из его других описаний - всех они делает случай фактически подавляющим. 

По сравнению с этим, мы имеем только unsourced утверждения известных комментаторов к обратному - ни один из них основанный на любой известный непосредственно свидетельство{очевидность} - вместе с горящим желанием потенциальных 'дешифровщиков' что каждое письмо от напечатанных текстов быть точно ‘ как предназначенный Нострадамус ’. 

Ожидавшее любое твердое свидетельство{очевидность} к обратному, поэтому, наше временное заключение должно неизбежно быть то, что Nostradamian тексты были действительно во всей вероятности, продиктованной громко - и что все попытки 'расшифровывать' их на основе их индивидуальных писем, следовательно, существенно не имеют законной силы. 
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